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Nolīgums par Vispārējās vienošanās par tarifiem un tirdzniecību VII panta izpildi

VISPĀRĪGA IEVADA PIEZĪME

1. Saskaņā ar šo nolīgumu muitas vērtības primārā bāze ir 1. pantā definētā “darījuma vērtība”. 1. pants ir lasāms kopā ar 8. pantu, kas cita starpā paredz faktiski samaksātās vai maksājamās cenas korekcijas, ja pircējs maksā arī par dažiem specifiskiem komponentiem, ko muitas vajadzībām uzskata par vērtības daļu, bet kas nav iekļauti cenā, kura ir faktiski samaksāta vai maksājama par ievestajām precēm. 8. pants arī paredz darījuma vērtībā ņemt vērā atsevišķas atlīdzības komponentes, ko pircējs var nodot pārdevējam konkrētu preču vai pakalpojumu veidā, nevis naudas izteiksmē. 2.–7. pantā ir sniegtas muitas vērtības noteikšanas metodes, ja šo vērtību nevar noteikt saskaņā ar 1. pantu.
2. Ja muitas vērtību nevar noteikt saskaņā ar 1. pantu, muita parasti apspriežas ar ievedēju, lai noteiktu vērtības bāzi saskaņā ar 2. vai 3. pantu. Piemēram, var gadīties, ka ievedējam ir informācija par tādu pašu vai līdzīgu ievestu preču muitas vērtību, kas ievešanas ostā nav tūlīt pieejama muitai. No otras puses, muitai var būt ziņas par tādu pašu vai līdzīgu ievestu preču muitas vērtību, kas nav tūlīt pieejama ievedējam. Pārrunas pušu starpā ļaus apmainīties ar informāciju, ievērojot prasības attiecībā uz komercnoslēpumu, lai muitas vajadzībām noteiktu atbilstīgu vērtības bāzi. 
3. Nolīguma 5. un 6. pantā ir paredzētas divas muitas vērtības noteikšanas bāzes, ja šo vērtību nevar noteikt, pamatojoties uz ievesto preču vai tādu pašu vai līdzīgu ievestu preču darījuma vērtību. Saskaņā ar 5. panta 1. punktu muitas vērtību nosaka, pamatojoties uz cenu, par kādu preces pārdod tādā stāvoklī, kādā tās ir ievestas, nesaistītam pircējam ievešanas valstī. Ja ievedējs pieprasa, viņam ir tiesības uz to, ka preces, ko pēc ievešanas apstrādā tālāk, novērtē saskaņā ar 5. panta noteikumiem. Saskaņā ar 6. pantu muitas vērtību nosaka, pamatojoties uz izskaitļoto vērtību. Abas minētās metodes saistītas ar zināmām grūtībām, un tādēļ saskaņā ar 4. panta noteikumiem ievedējam ir tiesības izvēlēties kārtību, kādā piemēro šīs metodes. 
4. Nolīguma 7. pantā ir norādīts, kā noteikt muitas vērtību gadījumos, kad to nevar noteikt saskaņā ar iepriekšminēto pantu noteikumiem. 

PREAMBULA

Ņemot vērā daudzpusējās tirdzniecības sarunas, ŠĀ NOLĪGUMA PUSES (še turpmāk — “Puses”), 
VĒLOTIES veicināt Vispārējās vienošanās par tarifiem un tirdzniecību (še turpmāk — “Vispārējā vienošanās” vai “VVTT”) mērķu sasniegšanu un uzlabot jaunattīstības valstu starptautiskās tirdzniecības darbības; 
ATZĪSTOT Vispārējās vienošanās VII panta noteikumu nozīmi un vēloties izstrādāt šo noteikumu piemērošanas noteikumus, lai panāktu lielāku viendabīgumu un noteiktību to izpildē; 
ATZĪSTOT vajadzību pēc taisnīgas, viendabīgas un neitrālas preču vērtēšanas sistēmas muitas vajadzībām, kas nepieļauj patvaļīgu vai fiktīvu muitas vērtību izmantošanu; 
ATZĪSTOT, ka preču novērtēšanas bāze muitas vajadzībām pēc iespējas ir novērtējamo preču darījuma vērtība; 
ATZĪSTOT, ka muitas vērtības pamatā jābūt vienkāršiem un taisnīgiem kritērijiem, kas atbilst komercdarbības praksei, un ka novērtēšanas procedūrām jābūt vispārīgi piemērojamām neatkarīgi no preču piegādes avota; 
ATZĪSTOT, ka novērtēšanas procedūras nav jāizmanto cīņā ar dempingu, 
IR NOSLĒGUŠAS ŠO NOLĪGUMU. 
I DAĻA

MUITAS VĒRTĒŠANAS NOTEIKUMI

1. pants
1. Ievestu preču muitas vērtība ir darījuma vērtība, tas ir, cena, kas ir faktiski samaksāta vai maksājama par precēm, pārdodot tās izvešanai uz ievešanas valsti, un ko vajadzības gadījumā koriģē saskaņā ar 8. panta noteikumu, ar nosacījumu, ka:
a) pircējam nav nekādu ierobežojumu attiecībā uz preču pārdošanu vai izmantošanu, izņemot ierobežojumus: 

(i) ko nosaka vai paredz tiesību akti vai valsts iestādes ievešanas valstī,
(ii) kas ierobežo preču tālākas pārdošanas ģeogrāfisko telpu vai
(iii) kas būtiski neietekmē preču vērtību; 
b) pārdošana un cena nav atkarīga no nosacījumiem vai pakalpojumiem, kuru vērtību attiecībā uz novērtējamām precēm nav iespējams noteikt; 
c) pārdevējs ne tieši, ne netieši nesaņem nekādus ienākumus no tā, ka pircējs preces pārdod tālāk, pārdod vai lieto, ja vien saskaņā ar 8. pantu neizdara attiecīgas korekcijas, un
d) pircējs un pārdevējs nav saistīti vai, ja pircējs un pārdevējs ir saistīti, darījuma vērtība ir akceptējama muitas nolūkiem saskaņā ar šā panta 2. punkta noteikumiem. 
2. a) Nosakot, vai darījuma vērtība ir akceptējama 1. punkta vajadzībām, pircēja un pārdevēja savstarpējā saistība 15. panta nozīmē pati par sevi nav pamats darījuma vērtību uzskatīt par nepieņemamu. Tādā gadījumā pārbauda pārdošanas apstākļus un darījuma vērtību akceptē ar noteikumu, ka šāda saistība nav ietekmējusi cenu. Ja, ņemot vērā ievedēja sniegto vai citādi iegūto informāciju, muitai ir iemesls uzskatīt, ka šī saistība ir ietekmējusi cenu, tā šo iemeslu dara zināmu ievedējam un nodrošina tam pienācīgas iespējas sniegt paskaidrojumu. Ja ievedējs to pieprasa, iemeslu dara zināmu rakstveidā. 
b) Pārdošanas darījumā, ko veikušas saistītas personas, darījuma vērtību akceptē un preces novērtē saskaņā ar 1. punkta noteikumiem, ja ievedējs pierāda, ka šāda vērtība aptuveni līdzinās vienai no turpmāk minētajām vērtībām, kas noteikta tajā pašā vai aptuveni tajā pašā laikā: 

(i) darījuma vērtība, pārdodot nesaistītiem pircējiem tādas pašas vai līdzīgas preces, ko tie izved uz to pašu ievešanas valsti; 
(ii) tādu pašu vai līdzīgu preču muitas vērtība, kas noteikta saskaņā ar 5. panta noteikumiem; 
(iii) tādu pašu vai līdzīgu preču muitas vērtība, kas noteikta saskaņā ar 6. panta noteikumiem; 
(iv) darījuma vērtība, pārdodot nesaistītiem pircējiem izvešanai uz to pašu ievešanas valsti preces, kas ir tādas pašas kā ievestās precēm, izņemot to, ka tās ir ražotas citā valstī — ar noteikumu, ka salīdzināmajos darījumos pārdevēji nav saistīti.  
Piemērojot iepriekš minētās pārbaudes, īpaša vērība jāpievērš konstatētajām tirdzniecības rakstura, apjoma, 8. pantā uzskaitīto komponenšu un pārdevēja izmaksu atšķirībām pārdošanas darījumā, kur pārdevējs un pircējs nav saistīti, bet šādas pārdevēja izmaksas neparādās pārdošanas darījumā, kur pārdevējs un pircējs ir saistīti. 
c) Pārbaude, kas minēta 2. punkta b) apakšpunktā, jāizmanto vienīgi pēc ievedēja ierosinājuma un vienīgi salīdzināšanas vajadzībām. Saskaņā ar 2. punkta b) apakšpunktu nedrīkst noteikt alternatīvas darījumu vērtības. 
2. pants
1. a) Ja ievesto preču muitas vērtību nevar noteikt saskaņā ar 1. pantu, muitas vērtība ir darījuma vērtība tādu pašu preču gadījumā, ko pārdod izvešanai uz to pašu ievešanas valsti un izved preču novērtēšanas laikā vai aptuveni šajā laikā. 

b) Piemērojot šo pantu, muitas vērtības noteikšanā izmanto darījuma vērtību tādu pašu preču gadījumā, ko pārdod tajā pašā tirdzniecības līmenī un apmēram tādā pašā daudzumā, kā novērtējamās preces. Ja šādu pārdošanas darījumu nav, izmanto darījuma vērtību tādām pašām precēm, ko pārdod atšķirīgā tirdzniecības līmenī un/vai atšķirīgā daudzumā, un šo vērtību koriģē, ņemot vērā ar tirdzniecības līmeni un/vai daudzumu saistītās atšķirības — ar noteikumu, ka šādas korekcijas var izdarīt, pamatojoties uz iesniegtiem pierādījumiem, kuros skaidri norādīta korekcijas pamatotība un precizitāte neatkarīgi no tā, vai korekcijas rezultātā vērtība palielinās vai samazinās. 
2. Ja darījuma vērtībā ietver 8. panta 2. punktā minētās izmaksas un maksājumus, izdara korekciju, ņemot vērā šo izmaksu un maksājumu būtiskās atšķirības starp ievestajām precēm un attiecīgajām tādām pašām precēm, kas izriet no atšķirībām attālumā un transportēšanas veidā. 

3. Ja, piemērojot šo pantu, tādu pašu preču gadījumā tiek konstatēts vairāk par vienu darījuma vērtību, ievesto preču muitas vērtību nosaka, izmantojot viszemāko no šīm vērtībām. 

3. pants
1. a) Ja ievesto preču muitas vērtību nevar noteikt saskaņā ar 1. un 2. pantu, muitas vērtība ir darījuma vērtība līdzīgu preču gadījumā, ko pārdod izvešanai uz to pašu ievešanas valsti un izved preču novērtēšanas laikā vai aptuveni šajā laikā. 

b) Piemērojot šo pantu, muitas vērtības noteikšanā izmanto darījuma vērtību līdzīgu preču gadījumā, ko pārdod tajā pašā tirdzniecības līmenī un apmēram tādā pašā daudzumā kā novērtējamās preces. Ja šādu pārdošanas darījumu neatrod, izmanto darījuma vērtību līdzīgām precēm, ko pārdod atšķirīgā tirdzniecības līmenī un/vai atšķirīgā daudzumā, un šo vērtību koriģē, ņemot vērā ar tirdzniecības līmeni un/vai daudzumu saistītās atšķirības — ar noteikumu, ka šādas korekcijas var izdarīt, pamatojoties uz iesniegtiem pierādījumiem, kuros skaidri norādīta korekcijas pamatotība un precizitāte neatkarīgi no tā, vai korekcijas rezultātā vērtība palielinās vai samazinās. 
2. Ja darījuma vērtībā ietver 8. panta 2. punktā minētās izmaksas un maksājumus, izdara korekciju, ņemot vērā šo izmaksu un maksājumu būtiskās atšķirības starp ievestajām precēm un attiecīgajām līdzīgajām precēm, kas izriet no atšķirībām attālumā un transportēšanas veidā. 

3. Ja, piemērojot šo pantu, konstatē vairāk nekā vienu darījuma vērtību līdzīgu preču gadījumā, ievesto preču muitas vērtību nosaka, izmantojot viszemāko no šīm vērtībām. 

4. pants
Ja ievesto preču vērtību nevar noteikt saskaņā ar 1., 2. un 3. pantu, muitas vērtību nosaka saskaņā ar 5. panta noteikumiem vai, ja muitas vērtību nevar noteikt saskaņā ar šo pantu — saskaņā ar 6. panta noteikumiem, izņemot to, ka pēc ievedēja lūguma 5. un 6. pantu piemēro apgrieztā secībā. 
5. pants
1. a) Ja ievestās preces vai tādas pašas vai līdzīgas preces ievešanas valstī pārdod tādā stāvoklī, kādā tās ir ievestas, saskaņā ar šā panta noteikumiem ievesto preču muitas vērtības pamatā ir vienības cena, par kādu ievestās preces vai tādas pašas vai līdzīgas preces pārdod vislielākajā kopējā daudzumā novērtējamo preču ievešanas laikā vai apmēram šajā laikā personām, kuras nav saistītas ar personām, no kurām tās pērk šīs preces, atskaitot: 

(i) komisijas maksu, ko parasti maksā vai vienojas maksāt, vai papildinājumus, ko parasti paredz peļņai un vispārīgiem izdevumiem saistībā ar tāda paša veida vai tipa ievesto preču pārdošanu attiecīgajā valstī; 
(ii) transporta un apdrošināšanas izmaksas un saistītās izmaksas, kas rodas ievešanas valstī; 
(iii) attiecīgā gadījumā — 8. panta 2. punktā minētās izmaksas un maksājumus, un
(iv) muitas nodokļus un citus valsts nodokļus, kas maksājami ievešanas valstī sakarā ar preču ievešanu vai pārdošanu. 
b) Ja novērtējamo preču ievešanas laikā vai ap to laiku nepārdod ievestas preces vai tādas pašas vai līdzīgas preces, ievērojot šā panta 1. punkta a) apakšpunkta noteikumus, muitas vērtības pamatā ir vienības cena, par kādu ievešanas valstī pārdod ievestās preces vai tādas pašas vai līdzīgas preces tādā stāvoklī, kādā tās ir ievestas, tuvākajā dienā pēc novērtējamo preču ievešanas, bet kamēr nav pagājušas 90 dienas kopš attiecīgās ievešanas. 
2. Ja ievešanas valstī ievestās preces vai tādas pašas vai līdzīgas preces nepārdod tādā stāvoklī, kādā tās ir ievestas, tad pēc ievedēja pieprasījuma par pamatu muitas vērtībai ir vienības cena, par kādu ievestās preces pēc tālākas apstrādes pārdod vislielākajā kopējā daudzumā personām ievešanas valstī, kas nav saistītas ar personām, no kurām tās pērk šīs preces, ņemot vērā minētās pārstrādes rezultātā radušos pievienoto vērtību un šā panta 1. punkta a) apakšpunktā minētos atskaitījumus. 

6. pants
1. Ievesto preču muitas vērtība saskaņā ar šā panta noteikumiem balstās uz izskaitļoto vērtību. Izskaitļotā vērtība ir summa, ko veido: 

a) ievesto preču ražošanā izmantoto materiālu un izgatavošanas vai citu apstrādes darbību cena vai vērtība, 
b) peļņas un vispārīgo izdevumu summa, kas vienāda ar summu, kas parādās, pārdodot tāda paša veida vai tipa preces kā novērtējamās preces, kuras izvešanai uz ievešanas valsti izgatavo izvešanas valsts ražotāji, 
c) visi pārējie izdevumi, kas nepieciešami, lai atspoguļotu puses izvēlēto vērtēšanas alternatīvu saskaņā ar 8. panta 2. punktu. 
2. Neviena puse nedrīkst pieprasīt vai likt citai personai, kas nav rezidents tās teritorijā, ražot preces pārbaudei vai atļaut tai piekļūt uzskaitei vai citiem dokumentiem, lai noteiktu izskaitļoto vērtību. Informāciju, ko preču ražotājs ir iesniedzis, lai noteiktu muitas vērtību saskaņā ar šo pantu, ievešanas valsts iestādes tomēr var pārbaudīt citā valstī ar ražotāja piekrišanu un ar noteikumu, ka tās par to laikus brīdina attiecīgās valsts valdību un šai valdībai nav iebildumu pret izpēti. 
7. pants
1. Ja ievesto preču vērtību nevar noteikt saskaņā ar noteikumiem 1.–6. pantā, muitas vērtību nosaka, izmantojot pieņemamas metodes, kas atbilst šā Nolīguma principiem un vispārīgajiem noteikumiem un Vispārējās vienošanās VII pantam, pamatojoties uz ievešanas valstī pieejamajiem datiem. 

2. Muitas vērtību saskaņā ar šā panta noteikumiem nenosaka, pamatojoties uz: 

a) ievešanas valstī saražoto preču pārdošanas cenu šajā valstī; 
b) sistēmu, kas paredz muitas vajadzībām pieņemt augstāko no divām alternatīvām vērtībām; 
c) preču cenu izvešanas valsts vietējā tirgū; 
d) ražošanas izmaksām, izņemot izskaitļotās vērtības, kas noteiktas tādu pašu vai līdzīgu preču gadījumā saskaņā ar 6. panta noteikumiem; 
e) tādu preču cenu, ko paredzēts izvest uz valsti, kas nav attiecīgā ievešanas valsts; 
f) viszemākajām muitas vērtībām; vai
g) patvaļīgām vai fiktīvām vērtībām. 
3. Pēc ievedēja pieprasījuma viņu rakstiski informē par muitas vērtību, kas noteikta saskaņā ar šā panta noteikumiem, un par metodi, kas izmantota šās vērtības noteikšanā. 

8. pants
1. Nosakot muitas vērtību saskaņā ar 1. pantu, cenai, kas faktiski samaksāta vai maksājama par ievestajām precēm, ir jāpieskaita:
a) šādi maksājumi, ciktāl tie attiecas uz pircēju, bet neietilpst cenā, kas faktiski samaksāta vai maksājama par precēm:
(i) komisijas un starpniecības maksa, izņemot pirkšanas starpniecības naudu,
(ii) konteineru vērtība, kas muitas vajadzībām kopā ar attiecīgajām precēm tiek uzskatīta par vienu veselu,
(iii) iepakošanas izmaksas — par darbu vai materiāliem; 
b) attiecīgi sadalīta šādu preču un pakalpojumu vērtība, ko pircējs tieši vai netieši piegādā bez atlīdzības vai par pazeminātu cenu izmantošanai saistībā ar ievesto preču ražošanu un pārdošanu izvešanai, ciktāl šāda vērtība nav iekļauta faktiski samaksātajā vai maksājamā cenā:
(i) izejvielas, sastāvdaļas, detaļas un tamlīdzīgi priekšmeti, kas ietilpst ievestajās precēs,
(ii) darbarīki, matricas, veidnes un tamlīdzīgi priekšmeti, kas izmantoti ievesto preču ražošanā,
(iii) izejvielas, kuras izlietotas ievesto preču ražošanā,
(iv) tehniskas un zinātniskas izstrādnes, mākslinieciski darbi, dizains un uzmetumi un skices, kas izstrādāti ārpus ievešanas valsts un vajadzīgi ievesto preču ražošanai; 
c) honorāri un licences maksas, kas attiecas uz novērtējamām precēm un ir tieši vai netieši jāmaksā pircējam kā novērtējamo preču pārdošanas nosacījums, ciktāl šādi honorāri un maksas jau nav iekļauti cenā, kas faktiski samaksāta vai maksājama; 
d) jebkuras ienākumu daļas vērtība, ko tieši vai netieši saņem pārdevējs, ievestās preces tālāk pārdodot, pārdodot vai lietojot. 
2. Izstrādājot tiesību aktus, katra puse paredz muitas vērtībā pilnīgi vai daļēji iekļaut vai neiekļaut šādus elementus: 
a) ievesto preču transportēšanas izmaksas — līdz ostai vai ievešanas vietai; 
b) iekraušanas, izkraušanas un apstrādes izmaksas, kas saistītas ar ievesto preču transportēšanu līdz ostai vai ievešanas vietai; un
c) apdrošināšanas izmaksas. 
3. Pieskaitījumi cenai, kas ir faktiski samaksāta vai maksājama saskaņā ar šo pantu, ir jānosaka, pamatojoties vienīgi uz objektīviem un skaitļos izsakāmiem datiem. 

4. Nosakot muitas vērtību, cenai, kas ir faktiski samaksāta vai maksājama, drīkst pieskaitīt tikai šajā pantā noteiktos pieskaitījumus. 

9. pants
1. Ja muitas vērtības noteikšanas vajadzībām jāizdara valūtas pārrēķins, izmantojamais valūtas kurss ir kurss, ko publicējušas attiecīgās ievešanas valsts kompetentās iestādes, un tam pēc iespējas pareizāk jāatspoguļo šās valūtas esošā vērtība komercdarījumos, izsakot to ievešanas valsts valūtā — laikposmā, uz kuru attiecas minētais publicētais maiņas kurss. 

2. Izmantojamais valūtas maiņas kurss ir kurss, kas ir spēkā izvešanas vai ievešanas brīdī, kā to paredzējusi katra Puse. 

10. pants
Visas ziņas, kas pēc sava rakstura ir konfidenciālas vai ko konfidenciāli sniedz muitas vērtējuma vajadzībām, attiecīgās iestādes uzskata par stingri konfidenciālām un neizpauž bez tās personas vai valdības īpašas atļaujas, kura tās sniegusi, izņemot gadījumos, kad izpaušanu var pieprasīt tiesvedības sakarā. 
11. pants
1. Attiecībā uz muitas vērtības noteikšanu katras Puses tiesību akti ievedējam vai citai personai, kas atbild par nodokļa samaksu, paredz pārsūdzības tiesības, nemaksājot sodu. 

2. Sākotnēji pārsūdzības tiesības, nemaksājot sodu, var izmantot, vēršoties pie iestādes muitas dienestā vai neatkarīgas iestādes, bet katras Puses tiesību akti paredz tiesības iesniegt pārsūdzību tiesu iestādei, nemaksājot sodu. 

3. Apelācijas sūdzības iesniedzējam paziņo lēmumu pārsūdzības lietā un rakstiski informē par iemesliem, kuri ir lēmuma pamatā. Viņu arī informē par tiesībām iesniegt turpmāku pārsūdzību. 
12. pants
Tiesību aktus, tiesas lēmumus un vispārējas piemērošanas administratīvus nolēmumus, ar ko ievieš šo Nolīgumu, attiecīgā ievešanas valsts publicē atbilstīgi Vispārējās vienošanās X pantam. 
13. pants
Ja ievesto preču muitas vērtības noteikšanas laikā rodas nepieciešamība atlikt muitas vērtības galīgo noteikšanu, ievedējam tomēr ir tiesības izņemt savas preces no muitas, ja vajadzības gadījumā viņš sniedz pietiekamas garantijas galvojuma, depozīta vai cita atbilstīga instrumenta formā, kas sedz galīgo muitas nodokļa maksājumu, kuru var nākties maksāt par precēm. Katras puses tiesību akti paredz noteikumus šādiem gadījumiem. 
14. pants
Šā Nolīguma I pielikuma piezīmes ir šā Nolīguma sastāvdaļa, un šā Nolīguma pantus lasa un piemēro saistībā ar attiecīgajām piezīmēm. II un III pielikums ir šā Nolīguma sastāvdaļa. 
15. pants
1. Šajā Nolīgumā:
a) “ievesto preču muitas vērtība” ir preču vērtība, ko nosaka, lai piemērotu procentuālo muitas nodokli par ievestām precēm; 
b) “ievešanas valsts” ir ievedēja valsts vai muitas teritorija un
c) “ražots” ietver audzētas, ražotas un raktuvēs iegūtas preces. 
2. a) Šajā Nolīgumā “tādas pašas preces” ir preces, kas ir vienādas visos aspektos, ieskaitot fizisko īpašību, kvalitātes un reputācijas ziņā. Mazsvarīgas izskata atšķirības neliedz uzskatīt par tādām pašām preces, kas kopumā atbilst definīcijai. 
b) Šajā Nolīgumā “līdzīgas preces” ir preces, kurām, kaut arī tās nav līdzīgas visos aspektos, ir līdzīgas īpašības un detaļas no līdzīgiem materiāliem, kas ļauj pildīt tās pašas funkcijas un padara tās savstarpēji aizvietojamas komercdarījumos. Preču kvalitāte, reputācija un preču zīmes esamība ir to faktoru starpā, kas jāņem vērā, nosakot, vai preces ir līdzīgas. 
c) Termini “tādas pašas preces” un “līdzīgas preces” attiecīgā gadījumā neietver preces, kas ietver vai atspoguļo tehniskas un zinātniskas izstrādnes, mākslinieciskus darbus, dizainu un uzmetumus un skices, kam nav izdarīti pielāgojumi saskaņā ar 8. panta 1. punkta b) apakšpunkta (iv) nodalījumu, jo šie komponenti ir izstrādāti ievešanas valstī. 
d) Preces neuzskata par “tādām pašām precēm” vai “līdzīgām precēm”, ja tās nav ražotas tajā pašā valstī, kurā ir ražotas vērtējamās preces. 
e) Citas personas saražotās preces ņem vērā tikai tad, ja attiecīgā gadījumā nav tādu pašu vai līdzīgu preču, ko saražojusi tā pati persona, kas saražojusi vērtējamās preces. 
3. Šajā Nolīgumā “tāda paša veida vai tipa” preces ir preces, kas ietilpst konkrētas nozares vai nozares sektora ražotu preču grupā vai klāstā un ietver tādas pašas vai līdzīgas preces. 

4. Šajā Nolīgumā uzskata, ka personas ir saistītas vienīgi tad, ja:
a) viena persona ir amatpersona vai valdes loceklis otras personas uzņēmumā un otra persona — pirmās personas uzņēmumā; 
b) šīs personas ir juridiski atzītas par partneriem uzņēmējdarbībā; 
c) tās ir darba devējs un darbinieks; 
d) jebkurai personai tieši vai netieši pieder, tā kontrolē vai tur 5 % vai vairāk balsstiesīgo akciju vai daļu abu šādu personu uzņēmumos; 
e) viena no tām tieši vai netieši kontrolē otru; 
f) tās abas tieši vai netieši kontrolē trešā persona; 
g) tās tieši vai netieši kopā kontrolē trešo personu; vai
h) tās ir vienas ģimenes locekļi. 
5. Personas, kas viena ar otru ir saistītas uzņēmējdarbībā tādējādi, ka viena persona ir otras personas vienīgais pārstāvis vai vienīgais koncesionārs, lai kā tas būtu definēts, šajā Nolīgumā uzskata par saistītām, ja tās atbilst šā panta 4. punkta kritērijiem. 

16. pants
Pēc rakstiska pieprasījuma ievedējam ir tiesības pieprasīt rakstisku paskaidrojumu no ievešanas valsts muitu par to, kā ir noteikta viņa ievesto preču muitas vērtība. 
17. pants
Nekas šajā Nolīgumā neierobežo un neapšauba muitas tiesības pašai pārliecināties par tāda pārskata, dokumenta vai deklarācijas patiesumu vai precizitāti, kas iesniegti muitas vērtējuma vajadzībām. 
II DAĻA

PĀRVALDE, APSPRIEŠANĀS UN STRĪDU IZŠĶIRŠANA

Iestādes

18. pants
Saskaņā ar šo Nolīgumu izveido: 

1. Muitas vērtējumu komiteju (še turpmāk — “Komiteja”), kurā ir katras puses pārstāvji. Komiteja izvēlē savu priekšsēdētāju un parasti rīko sanāksmes reizi gadā vai citādi, kā paredzēts šā Nolīguma attiecīgajos noteikumos, lai dotu Pusēm iespēju apspriest jautājumus, kas attiecas uz muitas vērtējumu sistēmas pārvaldi, kuru īsteno Puses, un to, kā tie varētu ietekmēt šā Nolīguma darbību vai arī tā mērķu sasniegšanu, un pildītu citus pienākumus, ko Puses var uzticēt Komitejai. VVTT sekretariāts darbojas kā Komitejas sekretariāts. 
2. Muitas vērtējumu tehnisko komiteju (še turpmāk — “Tehniskā komiteja”) Muitas sadarbības padomes aizgādībā, kas pilda šā Nolīguma II pielikumā aprakstītos pienākumus un rīkojas saskaņā ar tajā ietverto reglamentu. 

Apspriešanās

19. pants
1. Ja kāda Puse uzskata, ka citas Puses vai pušu rīcības rezultātā tiek atcelts vai mazināts labums, kas tai pienākas saskaņā ar šo Nolīgumu, vai ka tiek kavēta kāda šā Nolīguma mērķa sasniegšana, šī Puse var pieprasīt apspriešanos ar attiecīgo Pusi vai Pusēm, lai panāktu savstarpēji pieņemamu risinājumu. Katra Puse ar izpratni izturas pret otras Puses lūgumu sarīkot apspriedi. 
2. Attiecīgās Puses tūlīt uzsāk pieprasīto apspriešanos. 

3. Puses, kas iesaistītas konkrēta jautājuma apspriešanā, kurš skar šā Nolīguma darbību, cenšas pabeigt šo apspriešanu pieņemami īsā laikā. Tehniskā komiteja pēc pieprasījuma sniedz konsultācijas un palīdzību Pusēm, kas iesaistītas apspriešanā. 
Strīdu izšķiršana

20. pants
1. Ja apspriedē, kas sarīkota saskaņā ar 19. pantu, attiecīgās Puses nav panākušas savstarpēji pieņemamu risinājumu, Komitejas sanāksme pēc strīdā iesaistītās puses pieprasījuma notiek 30 dienu laikā pēc šāda pieprasījuma saņemšanas, lai izskatītu jautājumu, atvieglojot savstarpēji pieņemama risinājuma panākšanu. 

2. Izskatot jautājumu un izvēloties savas procedūras, Komiteja ņem vērā to, vai strīdīgie jautājumi attiecas uz tirdzniecības politiku, vai tiem nepieciešama sīka tehniska izpēte. Komiteja pēc savas iniciatīvas var lūgt Tehnisko komiteju, kā paredzēts tālāk 4. punktā, izskatīt visus jautājumus, kas saistīti ar tehniskiem apsvērumiem. Komiteja lūdz Tehnisko komiteju veikt šādu izpēti pēc strīdā iesaistītās puses pieprasījuma, kas uzskata, ka jautājumiem piemīt tehnisks raksturs. 
3. Jebkurā strīda izšķiršanas procedūras posmā par izskatāmajiem jautājumiem var apspriesties ar kompetentām iestādēm un speciālistiem; no šīm iestādēm un speciālistiem var pieprasīt attiecīgu informāciju un palīdzību. Komiteja ņem vērā Tehniskās komitejas darba rezultātus, kas attiecas uz strīdīgo jautājumu. 
Tehniskie jautājumi

4. Ja saskaņā ar iepriekšminētā 2. punkta noteikumiem lūdz Tehniskās komitejas palīdzību, tā izskata jautājumu un iesniedz ziņojumu Komitejai ne vēlāk kā trīs mēnešu laikā no dienas, kad tā saņēmusi izskatīšanai tehnisko jautājumu, ja vien šo termiņu nepagarina, strīdā iesaistītajām pusēm savā starpā vienojoties. 

Apakškomisijas procedūra

5. Gadījumos, kad lietu nenosūta izskatīšanai Tehniskajā komitejā, Komiteja pēc strīdā iesaistītās puses lūguma izveido apakškomisiju, ja trīs mēnešu laikā no dienas, kad Komitejai iesniegts lūgums izskatīt lietu, nav panākts savstarpēji pieņemams risinājums. Ja lietu nosūta izskatīšanai Tehniskajā komitejā, Komiteja pēc strīdā iesaistītās puses lūguma izveido apakškomisiju, ja viena mēneša laikā no dienas, kad Tehniskā komiteja ir iesniegusi savu ziņojumu Komitejai, nav panākts savstarpēji pieņemams risinājums. 
6. a) Ja izveido apakškomisiju, tās darbu reglamentē III pielikumā izklāstītās procedūras. 

b) Ja Tehniskā komiteja ir sagatavojusi ziņojumu par strīdīgā jautājuma tehniskajiem aspektiem, apakškomisija izmanto šo ziņojumu par pamatu strīdīgā jautājuma tehnisko aspektu izskatīšanai. 
Izpildīšana

7. Pēc izpētes pabeigšanas vai pēc tam, kad Tehniskā komiteja vai apakškomisija ziņojuma Komitejai ir iesniegusi ziņojumu, Komiteja tūlīt izskata jautājumu. Apakškomisijas ziņojumu sakarā Komiteja parasti veic attiecīgus pasākumus 30 dienu laikā pēc ziņojuma saņemšanas. Šādus pasākumus veido:
(i) lietas faktu izklāsts;  un
(ii) ieteikumi vienai vai vairākām Pusēm vai cits nolēmums, ko tā uzskata par atbilstīgu. 
8. Ja Puse, kurai ir adresēti ieteikumi, uzskata, ka tā nav spējīga tos izpildīt, šī Puse tūlīt iesniedz iemeslu izklāstu Komitejai rakstveidā. Tādā gadījumā Komiteja apsver, kāda turpmākā darbība varētu būt piemērota. 
9. Ja Komiteja uzskata, ka apstākļi ir pietiekami nopietni, lai pamatotu šādu rīcību, tā var atļaut vienai vai vairākām Pusēm vienai vai vairākām pusēm apturēt tādu saistību piemērošanu citai Pusei vai Pusēm saskaņā ar šo Nolīgumu, kuru apturēšanu tā atzīst par piemērotu šajos apstākļos. 

10. Komiteja uzrauga visas lietas, kurās tā ir sniegusi ieteikumus vai pieņēmusi nolēmumus. 

11. Ja Pušu starpā izceļas strīds par tiesībām un pienākumiem saskaņā ar šo Nolīgumu, Pusēm jāpabeidz strīdu izšķiršanas procedūra saskaņā ar šo Nolīgumu, pirms tās izmanto tiesības, kas tām ir piešķirtas saskaņā ar VVTT, ieskaitot XXIII panta piemērošanas tiesības. 

III DAĻA

ĪPAŠA UN ATŠĶIRĪGA ATTIEKSME

21. pants
1. Jaunattīstības valstu Puses var atlikt noteikumu piemērošanu uz laiku, kas nepārsniedz piecus gadus, sākot no šā Nolīguma stāšanās spēkā šajās valstīs. Jaunattīstības valstu Puses, kas nolemj atlikt šā Nolīguma piemērošanu, par to attiecīgi informē VVTT Līgumslēdzēju Pušu ģenerāldirektoru. 
2. Papildus iepriekšminētajam 1. punktam jaunattīstības valstu Puses var atlikt 1. panta 2. punkta b) apakšpunkta (iii) nodalījuma un 6. panta piemērošanu uz laiku, kas nepārsniedz trīs gadus pēc tam, kad tās ir ieviesušas visus pārējos šā Nolīguma noteikumus. Jaunattīstības valstu Puses, kas nolemj atlikt šajā punktā norādīto noteikumu piemērošanu, par to attiecīgi informē VVTT Līgumslēdzēju Pušu ģenerāldirektoru. 
3. Attīstīto valstu Puses, savstarpēji vienojoties par nosacījumiem, sniedz tehnisko palīdzību jaunattīstības valstu Pusēm, kas to lūdz. Uz šā pamata attīstīto valstu Puses izstrādā tehniskās palīdzības programmas, kurās cita starpā var iekļaut personāla apmācību, palīdzību izpildes pasākumu sagatavošanā, pieeju informācijas avotiem par muitas vērtēšanas metodiku un konsultācijas par šā Nolīguma noteikumu piemērošanu. 
IV DAĻA

NOBEIGUMA NOTEIKUMI

Akceptēšana un pievienošanās

22. pants
1. Akceptēšanai ar parakstu vai citādi šis Nolīgums ir pieejams VVTT Līgumslēdzēju Pušu Valdībām un Eiropas Ekonomikas kopienai. 

2. Akceptēšanai ar parakstu vai citādi šis Nolīgums ir pieejams valdībām, kas VVTT ir pievienojušās pagaidu statusā saskaņā ar noteikumiem, kuri saistīti ar šajā Nolīgumā paredzēto tiesību un pienākumu efektīvu piemērošanu un kuros ņemtas vērā tiesības un pienākumi, kas izklāstīti dokumentos, kuri paredz šādu pagaidu pievienošanos. 

3. Šim Nolīgumam var pievienoties jebkura cita valdība, ievērojot nosacījumus, kas attiecas uz šajā Nolīgumā paredzēto tiesību un pienākumu efektīvu piemērošanu, par ko vienojas minētā valdība un Puses, deponējot VVTT Līgumslēdzēju Pušu ģenerāldirektoram pievienošanās dokumentu, kurā ir izklāstīti saskaņotie nosacījumi. 

4. Attiecībā uz akceptēšanu ir piemērojami Vispārējās vienošanās XXVI panta 5. punkta a) un b) apakšpunkta noteikumi. 

Atrunas

23. pants
Bez pārējo Pušu piekrišanas uz šā Nolīguma noteikumiem nedrīkst attiecināt atrunas. 
Stāšanās spēkā

24. pants
Šis Nolīgums stājas spēkā 1981. gada 1. janvārī attiecībā uz valstīm1, kas līdz tam to ir akceptējušas vai tam pievienojušās. Attiecībā uz visām pārējām valstīm tas stājas spēkā 30. dienā pēc tam, kad tās ir akceptējušas šo Nolīgumu vai pievienojušās tam. 
Valsts tiesību akti

25. pants
1. Katra valsts, kas akceptē šo Nolīgumu vai tam pievienojas, ne vēlāk kā šā Nolīguma spēkā stāšanās dienā nodrošina attiecīgās valsts tiesību aktu, noteikumu un administratīvo procedūru atbilstību šā Nolīguma noteikumiem.1 Termins “valstis” ietver Eiropas Ekonomikas kopienas kompetentās iestādes. 
2. Katra Puse informē Komiteju par visiem grozījumiem tiesību aktos un noteikumos, kas attiecas uz šo Nolīgumu, un par visiem grozījumiem šo tiesību aktu un noteikumu piemērošanā. 

Pārskatīšana

26. pants
Komiteja katru gadu pārskata šā Nolīguma izpildi un darbību, ņemot vērā tā mērķus. Komiteja katru gadu informē VVTT Līgumslēdzējas Puses par grozījumiem laikposmā, uz kuru attiecas minētā pārskatīšana. 
Grozījumi

27. pants
Puses var grozīt šo Nolīgumu, cita starpā ņemot vērā šā Nolīguma īstenošanas laikā uzkrāto pieredzi. Pēc tam, kad Puses ir vienojušās saskaņā ar Komitejas noteikto procedūru, šāds grozījums nestājas spēkā attiecībā uz konkrētu Pusi, kamēr šī Puse to nav akceptējusi. 
Izstāšanās

28. pants
Jebkura Puse var izstāties no šā Nolīguma. Izstāšanās stājas spēkā pēc tam, kad pagājušas 60 dienas no brīža, kad VVTT Līgumslēdzēju Pušu ģenerāldirektors ir saņēmis rakstisku paziņojumu par izstāšanos. Pēc attiecīgā paziņojuma saņemšanas jebkura Puse var pieprasīt tūlītēju tikšanos ar Komiteju. 
Sekretariāts

29. pants
Ar šā Nolīguma izpildi saistītos pienākumus pilda VVTT sekretariāts, izņemot pienākumus, kas īpaši uzticēti Tehniskajai komitejai un ko pilda Muitas sadarbības padomes sekretariāts. 
Glabāšana

30. pants
Šo Nolīgumu nodod glabāšanā VVTT Līgumslēdzēju Pušu ģenerāldirektoram, kas katrai Pusei un katrai VVTT Līgumslēdzējai Pusei izsniedz šā Nolīguma un visu tā grozījumu apstiprinātu norakstu, ievērojot 27. pantu, un paziņojumu par katru Nolīguma akceptu vai pievienošanos šim Nolīgumam, ievērojot 22. pantu, un par katru izstāšanos no tā, ievērojot 28. pantu.
Reģistrācija

31. pants
Šo Nolīgumu reģistrē saskaņā ar ANO Statūtu 102. panta noteikumiem.
Nolīgums noslēgts Ženēvā tūkstoš deviņsimti septiņdesmit devītā gada divpadsmitajā aprīlī vienā eksemplārā angļu, franču un spāņu valodā; visi teksti ir autentiski. 
I PIELIKUMS
PASKAIDROJOŠAS PIEZĪMES

VISPĀRĪGA PIEZĪME

Vērtēšanas metožu piemērošanas secība
1. 1.–7. pantā ir noteikts, kā saskaņā ar šā Nolīguma noteikumiem jānosaka ievestu preču muitas vērtība. Vērtēšanas metodes ir izklāstītas to piemērošanas secībā. Galvenā muitas vērtēšanas metode ir definēta 1. pantā, un ievestās preces ir jānovērtē saskaņā ar minētā panta noteikumiem, ja ir izpildīti tajā paredzētie nosacījumi. 
2. Ja muitas vērtību nevar noteikt saskaņā ar 1. panta noteikumiem, tā ir jānosaka, secīgi piemērojot turpmākos pantus, līdz nonāk līdz tādam pirmajam pantam, saskaņā ar kuru var noteikt muitas vērtību. Izņemot 4. pantā paredzēto gadījumu, pēc kārtas nākamā panta noteikumus var izmantot vienīgi tad, ja muitas vērtību nevar noteikt saskaņā ar konkrētā panta noteikumiem. 
3. Ja ievedējs neprasa apgrieztā secībā piemērot 5. un 6. pantu, ievēro parasto secību. Ja ievedējs to pieprasa, bet pēc tam izrādās, kas muitas vērtību nav iespējams noteikt saskaņā ar 6. panta noteikumiem, muitas vērtība jānosaka saskaņā ar 5. panta noteikumiem, ja to var tādā veidā noteikt. 
4. Ja muitas vērtību nevar noteikt saskaņā ar 1.–6. panta noteikumiem, tā jānosaka saskaņā ar 7. panta noteikumiem.
Vispāratzīto grāmatvedības principu piemērošana
1. “Vispāratzītie grāmatvedības principi” attiecas uz atzītu vienošanos vai būtisku autoritatīvu atbalstu valstī konkrētā laikposmā, kurā norādīts, kuri ekonomiskie resursi un saistības ir jāreģistrē kā aktīvs un pasīvs, kuras aktīva un pasīva izmaiņas ir jāreģistrē, kā jānosaka aktīvs un pasīvs un to izmaiņas, kāda informācija ir jāsniedz, kā tā ir jāsniedz un kādi finanšu pārskati ir jāgatavo. Šie standarti var būt vispārēji piemērojamas plašas nostādnes, kā arī sīki izstrādāta prakse un procedūras. 
2. Šā Nolīguma nolūkā katras puses muita izmanto informāciju, kas sagatavota vienotā veidā saskaņā ar valstī vispāratzītiem grāmatvedības principiem, kuri atbilst attiecīgajam pantam.  Piemēram, parastās peļņas un vispārīgo izdevumu noteikšanu saskaņā ar 5. panta noteikumiem izdara, izmantojot informāciju, kas sagatavota vienotā veidā saskaņā ar ievešanas valstī vispāratzītajiem grāmatvedības principiem. No otras puses, parastās peļņas un vispārīgo uzdevumu noteikšanu saskaņā ar 6. panta noteikumiem izdara, izmantojot informāciju, kas sagatavota vienotā veidā, izmantojot ražotājvalstī vispāratzītos grāmatvedības principus. Vēl viens piemērs — 8. panta 1. punkta b) apakšpunkta (ii) nodalījumā paredzētās komponentes noteikšanu ievešanas valstī izdara, izmantojot informāciju, kas sagatavota vienotā veidā saskaņā ar šās valsts vispāratzītajiem grāmatvedības principiem. 
1. panta piezīme
Faktiski samaksātā vai maksājamā cena

Faktiski samaksātā vai maksājamā cena ir kopējais maksājums, ko pircējs ir samaksājis vai kas tam jāmaksā ievesto preču pārdevējam vai šā pārdevēja labā. Maksājumam nav obligāti jābūt naudas pārskaitījuma formā. Maksājumu var izdarīt ar akreditīviem vai apgrozāmiem vērtspapīriem. Maksājumu var izdarīt tieši vai netieši. Netieša maksājuma piemērs — pircējs daļēji vai kopumā nokārto pārdevēja parādu. 
Darbības, ko pircējs veic uz savu rēķinu, izņemot tās, kurām 8. pantā ir paredzēta korekcija, neuzskata par netiešu maksājumu pārdevējam, kaut arī var uzskatīt, ka pārdevējs no tām gūst labumu. Šo darbību izmaksas tāpēc nepieskaita faktiski samaksātajai vai maksājamajai cenai, nosakot muitas vērtību. 
Muitas vērtība neietver šādus maksājumus vai izmaksas — ar noteikumu, ka tās nodala no cenas, kas ir faktiski samaksāta vai maksājama par ievestajām precēm:
a) izmaksas par celtniecību, uzstādīšanu, montāžu, apkopi vai tehnisko palīdzību, kas veikta, piemēram, pēc rūpnieciskas iekārtas, mašīnas vai ierīces ievešanas; 
b) transportēšanas izmaksas pēc ievešanas; 
c) ievešanas valsts nodevas un nodokļi. 
Faktiski samaksātā vai maksājamā cena attiecas uz ievesto preču cenu. Muitas vērtībā neietilpst dividenžu plūsma vai citi pircēja maksājumi pārdevējam, kas neattiecas uz ievestajām precēm. 
1. punkta a) apakšpunkta (iii) nodalījums
To ierobežojumu starpā, kas faktiski samaksāto vai maksājamo cenu nepadara neakceptējamu, ir ierobežojumi, kas būtiski neietekmē preču vērtību. Šādu ierobežojumu piemērs — gadījums, kad pārdevējs prasa, lai automobiļu pircējs šos automobiļus nepārdod vai neizliek apskatei pirms noteiktas dienas, kas nozīmē attiecīgā modeļa gada sākumu. 
1. punkta b) apakšpunkts
Ja uz pārdošanu vai cenu attiecas kāds nosacījums vai apsvērums, kura dēļ vērtējamajām precēm nevar noteikt vērtību, darījuma vērtība nav pieņemama muitas nolūkiem. Daži piemēri: 

a) pārdevējs nosaka ievesto preču cenu ar nosacījumu, ka pircējs noteiktos daudzumos iepirks arī citas preces; 
b) ievesto preču cena ir atkarīga no cenas vai cenām, par kādām ievesto preču pircējs pārdod citas preces ievesto preču pārdevējam; 
c) cena ir noteikta, pamatojoties uz samaksas veidu, kas neattiecas uz ievestajām precēm, piemēram, ja ievestās preces ir pusfabrikāti, ko pārdevējs piegādā ar noteikumu, ka saņems konkrētu daudzumu gatavu preču. 
No nosacījumiem vai apsvērumiem, kas attiecas uz ievesto preču ražošanu vai tirdzniecību, tomēr neizriet darījuma vērtības noraidīšana. Piemēram, tas, ka pircējs pārdevējam piegādā ievešanas valstī izstrādātas tehniskas izstrādes un plānus, nenozīmē darījuma vērtības noraidīšanu 1. panta vajadzībām. Tāpat arī, ja pircējs uz savu rēķinu, pat ar pārdevēja piekrišanu veic darbības, kas saistītas ar ievesto preču tirdzniecību, šo darbību vērtība neietilpst muitas vērtībā un no šīm darbībām neizriet darījuma vērtības noraidīšana. 
2. punkts

1. 2. punkta a) un b) apakšpunktā ir paredzēti atšķirīgi līdzekļi darījuma vērtības akceptējamības noteikšanai. 

2. 2. punkta a) apakšpunkts paredz, ka gadījumos, kad pircējs un pārdevējs ir saistīti, pārbauda ar pārdošanu saistītos apstākļus un darījuma vērtību pieņem kā muitas vērtību ar noteikumu, ka saistība nav ietekmējusi cenu. Nav paredzēts, ka jāpārbauda apstākļi visos gadījumos, kad pircējs un pārdevējs ir saistīti. Šāda pārbaude ir vajadzīga vienīgi tad, ja rodas šaubas par cenas akceptējamību. Ja muitai nav šaubu par cenas akceptējamību, tā jāpieņem, nepieprasot papildu informāciju no ievedēja. Piemēram, muita var būt agrāk pārbaudījusi saistību vai tai jau ir sīkas ziņas par pircēju un pārdevēju, un tā jau varbūt ir šādā pārbaudē noskaidrojusi vai ieguvusi informāciju, ka saistība neietekmē cenu. 
3. Ja muita nevar akceptēt darījuma vērtību bez sīkākas izpētes, tai jādod ievedējam iespēja sniegt šādu sīkas papildu ziņas, kas var būt vajadzīgas, lai tā varētu pārbaudīt ar pārdošanu saistītos apstākļus. Šajā sakarā muitai jābūt gatavai pārbaudīt darījuma būtiskos aspektus, ieskaitot veidu, kādā pircējs un pārdevējs kārto savas komerciālās attiecības, un veidu, kādā ir noteikta attiecīgā cena, lai noteiktu, vai saistība ir ietekmējusi cenu. Ja var pierādīt, ka pircējs un pārdevējs, kaut arī saistīti saskaņā ar 15. panta noteikumiem, savā starpā pērk un pārdod preces tā, it kā nebūtu saistīti, tas pierāda, ka saistība cenu neietekmē. Piemēram, ja cena ir noteikta tādā veidā, kas atbilst parastajai cenu noteikšanas praksei attiecīgajā nozarē, vai veidam, kādā pārdevējs nosaka pārdošanas cenas pircējiem, kas nav ar viņu saistīti, tas pierāda, ka saistība nav ietekmējusi cenu. Vēl viens piemērs — ja pierāda, ka cena ir atbilstīga, lai nodrošinātu visu izmaksu segšanu un peļņu, kas reprezentē uzņēmuma kopējo pelņu, kura gūta reprezentatīvā laikposmā (piemēram, gadā), pārdodot tāda paša veida vai tipa preces, tas pierāda, ka saistība nav ietekmējusi cenu. 
4. 2. punkta b) apakšpunkts ievedējam dod iespēju pierādīt, ka darījuma vērtība ir tuva “pārbaudes” vērtībai, ko muita ir pieņēmusi iepriekš, un tāpēc tā ir pieņemama saskaņā ar 1. panta noteikumiem. Ja ir izturēta 2. punkta b) apakšpunktā minētā pārbaude, nav jāpārbauda jautājums par ietekmi saskaņā ar 2. punkta a) apakšpunktu. Ja muitai jau ir pietiekama informācija, lai bez turpmākas sīkas izpētes tā varētu pārliecināties, ka ir izturēta viena no 2. punkta b) apakšpunktā paredzētajām pārbaudēm, nav iemesla prasīt, lai ievedējs pierāda, ka pārbaudi varēs izturēt. 2. punkta b) apakšpunktā termins “nesaistīti pircēji” ir pircēji, kas nevienā konkrētā gadījumā nav saistīti ar pārdevēju. 
2. punkta b) apakšpunkts
Nosakot, vai viena vērtība ir tuva citai vērtībai, jāapsver vairāki faktori. Šie faktori ir — ievesto preču raksturs, pašas nozares raksturs, sezona, kādā preces ir ievestas, un tas, vai vērtību atšķirība ir komerciāli nozīmīga. Tā kā šie faktori dažādos gadījumos var būt atšķirīgi, ir neiespējami visos gadījumos piemērot vienotu standartu, piemēram, fiksētu procentu. Piemēram, nosakot to, vai darījuma vērtība tuvojas 1. panta 2. punkta b) apakšpunktā noteiktajām “pārbaudes” vērtībām, varētu neakceptēt nelielu vērtības atšķirību viena veida preču gadījumā, savukārt varētu akceptēt lielu atšķirību tad, ja preču veidi ir atšķirīgi. 
2. panta piezīme
1. Piemērojot 2. pantu, muita, ja iespējams, balstās uz tādu pašu preču pārdošanu tādā pašā tirdzniecības līmenī un galvenokārt tādos pašos daudzumos kā vērtējamās preces. Ja šādu pārdošanas darījumu nav, var balstīties uz tādu pašu preču pārdošanu, kas notiek saskaņā ar vienu no turpmāk minētajiem trim nosacījumiem:
a) pārdošana tajā pašā tirdzniecības līmenī, bet atšķirīgos daudzumos, 
b) pārdošana atšķirīgā tirdzniecības līmenī, bet galvenokārt tādos pašos daudzumos, vai
c) pārdošana atšķirīgā tirdzniecības līmenī atšķirīgos daudzumos. 
2. Ja tiek konstatēts pārdošanas darījums, kas atbilst vienam no šiem trim nosacījumiem, attiecīgi var koriģēt:
a) vienīgi daudzumu, 
b) vienīgi tirdzniecības līmeni vai
c) gan tirdzniecības līmeni, gan daudzumu. 
3. Apvienojums “un/vai” dod iespēju elastīgi izmantot pārdošanas darījumus un izdarīt vajadzīgās korekcijas jebkurā no trim iepriekšminētajiem gadījumiem. 

4. Tādu pašu ievestu preču darījuma vērtība 2. panta vajadzībām ir muitas vērtība, kas koriģēta, kā paredzēts šā panta 1. punkta b) apakšpunktā un 2. punktā, un jau ir akceptēta saskaņā ar 1. pantu.
5. Nosacījums attiecībā uz korekciju sakarā ar atšķirīgiem tirdzniecības līmeņiem vai atšķirīgiem daudzumiem ir tāds, ka šī korekcija neatkarīgi no tā, vai ar to palielina vai samazina vērtību, ir izdarāma, vienīgi pamatojoties uz iesniegtiem pierādījumiem, kas skaidri nosaka korekcijas pamatotību un precizitāti, piemēram, spēkā esoši cenrāži, kuros ir cenas, kas attiecas uz dažādiem līmeņiem vai dažādām cenām. Piemērs — ja vērtējamās ievestās preces sastāv no 10 vienību liela sūtījumu un vienīgās tādas pašas ievestās preces, kam ir noteikta darījuma vērtība, ir pārdotas 500 vienību apjomā, un ir atzīts, ka pārdevējs piešķir atlaidi atkarā no pārdotā daudzuma, vajadzīgo korekciju var izdarīt, izmantojot pārdevēja cenrādi un izmantojot cenu, ko piemēro, pārdodot 10 vienības. Nav vajadzīgs, lai preces būtu pārdotas 10 vienību apjomā, ja, aplūkojot citus pārdotos daudzumus, ir atzīts, ka cenrādis ir veidots labā ticībā. Ja šāda objektīva līdzekļa nav, muitas vērtības noteikšana saskaņā ar 2. panta noteikumiem tomēr nav piemērota. 
3. panta piezīme
1. Piemērojot 3. pantu, muita, ja iespējams, izmanto līdzīgu preču pārdošanu tādā pašā tirdzniecības līmenī un galvenokārt tādos pašos daudzumos kā vērtējamās preces. Ja šādu pārdošanas darījumu nav, var izmantot līdzīgu preču pārdošanu, kas notiek saskaņā ar vienu no turpmāk minētajiem trim nosacījumiem:
a) pārdošana tajā pašā tirdzniecības līmenī, bet atšķirīgos daudzumos, 
b) pārdošana atšķirīgā tirdzniecības līmenī, bet galvenokārt tādos pašos daudzumos, vai
c) pārdošana atšķirīgā tirdzniecības līmenī atšķirīgos daudzumos. 
2. Ja tiek konstatēts pārdošanas darījums, kas atbilst vienam no šiem trim nosacījumiem, attiecīgi var koriģēt: 

a) vienīgi daudzumu, 
b) vienīgi tirdzniecības līmeni vai
c) gan tirdzniecības līmeni, gan daudzumu. 
3. Apvienojums “un/vai” dod iespēju elastīgi izmantot pārdošanas darījumus un izdarīt vajadzīgās korekcijas jebkurā no trim iepriekšminētajiem gadījumiem. 

4. 3. panta nolūkā līdzīgu ievestu preču darījuma vērtība ir muitas vērtība, kas koriģēta, kā paredzēts šā panta 1. punkta b) apakšpunktā un 2. punktā, un jau ir pieņemta saskaņā ar 1. pantu.
5. Nosacījums attiecībā uz korekciju sakarā ar atšķirīgiem tirdzniecības līmeņiem vai atšķirīgiem daudzumiem ir tāds, ka šī korekcija neatkarīgi no tā, vai ar to palielina vai samazina vērtību, ir izdarāma, vienīgi pamatojoties uz iesniegtiem pierādījumiem, kas skaidri nosaka korekcijas pamatotību un precizitāti, piemēram, spēkā esoši cenrāži, kuros ir cenas, kas attiecas uz dažādiem līmeņiem vai dažādām cenām. Piemērs — ja vērtējamās ievestās preces sastāv no 10 vienību liela sūtījumu un vienīgās līdzīgās ievestās preces, kam ir noteikta darījuma vērtība, ir pārdotas 500 vienību apjomā, un ir atzīts, ka pārdevējs piešķir atlaidi atkarā no pārdotā daudzuma, vajadzīgo korekciju var izdarīt, izmantojot pārdevēja cenrādi un izmantojot cenu, ko piemēro, pārdodot 10 vienības. Nav vajadzīgs, lai preces būtu pārdotas 10 vienību apjomā, ja, aplūkojot citus pārdotos daudzumus, ir atzīts, ka cenrādis ir veidots labā ticībā. Ja šāda objektīva līdzekļa nav, muitas vērtības noteikšana saskaņā ar 3. panta noteikumiem tomēr nav piemērota. 
5. panta piezīme
1. Izteikums “vienības cena, par kādu pārdod vislielāko kopējo preču daudzumu” ir cena, par kādu pārdod vislielāko vienību skaitu personām, kas nav saistītas ar personām, no kurām tās pērk šīs preces pirmajā tirdzniecības līmenī pēc ievešanas, kurā notiek šī pārdošana. 

2. Piemērs — preces pārdod pēc cenrāža, kas nodrošina izdevīgas vienības cenas liela apjoma pirkumiem. 

Pārdotais daudzums
Vienības cena
Pārdošanas darījumu skaits
Kopējais daudzums, kas pārdots par attiecīgo cenu

1–10 vienības
100
10 pārdošanas darījumi — katrā pa 5 vienībām
5 pārdošanas darījumi — katrā pa 3 vienībām
65

11–25 vienības
95
5 pārdošanas darījumi — katrā pa 11 vienībām
55

vairāk par 25 vienībām
90
1 pārdošanas darījums — 30 vienības
1 pārdošanas darījums — 50 vienības
80

Vislielākais vienību skaits, kas pārdots par attiecīgo cenu, ir 80 vienības; tāpēc vienības cena pie vislielākā kopējā daudzuma ir 90.
3. Vēl viens piemērs — divi pārdošanas darījumi. Pirmajā reizē pārdod 500 vienības par 95 valūtas vienībām gabalā. Otrajā reizē pārdod 400 vienības par 90 valūtas vienībām gabalā. Šajā piemērā vislielākais vienību skaits, kas pārdots par attiecīgu cenu, ir 500 vienības; tāpēc vienības cena pie vislielākā kopējā daudzuma ir 95.
4. Trešais piemērs ir šāda situācija, kurā dažādus daudzumus pārdod par dažādu cenu. 

a) Pārdošana
Pārdotais daudzums
Vienības cena

40 vienības
100

30 vienības
90

15 vienības
100

50 vienības
95

25 vienības
105

35 vienības
90

5 vienības
100

b) Kopējie daudzumi
Kopējais pārdotais daudzums
Vienības cena

65
90

50
95

60
100

25
105

Šajā piemērā vislielākais vienību skaits, kas pārdots par attiecīgu cenu, ir 65 vienības; tāpēc vienības cena pie vislielākā kopējā daudzuma ir 90.
5. Nosakot vienības cenu 5. panta vajadzībām, nav jāņem vērā neviens 1. punktā aprakstītais pārdošanas darījums ievešanas valstī ar personu, kas tieši vai netieši piegādā jebkuru no 8. panta 1. punkta b) apakšpunktā minētajām komponentēm bez atlīdzības vai par zemāku cenu saistībā ar ievesto preču ražošanu un pārdošanu izvešanai.
6. Jāatzīmē, ka 5. panta 1. punktā minētā “peļņa un vispārīgie izdevumi” jāaplūko kopā. Šā atskaitījuma izdarīšanas nolūkā vajadzīgais skaitlis jānosaka, pamatojoties uz ziņām, ko piegādājis ievedējs vai kas piegādātas ievedēja uzdevumā, ja vien viņa skaitļi nav neatbilstoši skaitļiem, kas noteikti, pārdodot ievešanas valstī tāda paša veida vai tipa ievestās preces. Ja ievedēja skaitļi neatbilst šiem skaitļiem, peļņas un vispārīgo izdevumu apjomu var noteikt, izmantojot būtiskas ziņas, kas nav ziņas, ko piegādājis ievedējs vai kas piegādāta viņa uzdevumā. 
7. “Vispārīgie izdevumi” ietver attiecīgo preču tirdzniecības tiešās un netiešās izmaksas. 

8. Saskaņā ar 5. panta 1. punkta a) apakšpunkta (i) nodalījumu atvelk vietējos nodokļus, kas maksājami sakarā ar tādu preču pārdošanu, kam neizdara atskaitījumu saskaņā ar 5. panta 1. punkta a) apakšpunkta (iv) nodalījumu. 

9. Nosakot vai nu komisijas maksu, vai parasto peļņu un vispārīgos izdevumus saskaņā ar 5. panta 1. punktu, jautājums par to, vai atsevišķas preces ir “tāda paša veida vai tipa” preces kā pārējās preces, jānosaka individuāli, ņemot vērā attiecīgos apstākļus. Jāpārbauda tā paša veida vai tipa ievesto preču visšaurākās grupas vai klāsta, kas ietver vērtējamās preces, pārdošana ievešanas valstī, par ko var sniegt vajadzīgo informāciju. “Tāda paša veida vai tipa preces” 5. panta vajadzībām ir preces, kas ievestas no tās pašas valsts, no kuras ievestas vērtējamās preces, kā arī preces, kas ievestas no citām valstīm. 
10. Vienības cenas noteikšanai 5. panta 1. punkta b) apakšpunkta vajadzībām “vistuvākais datums” ir datums, līdz kuram pietiekamā daudzumā pārdod ievestās preces vai tādas pašas vai līdzīgas ievestas preces. 

11. Ja izmanto 5. panta 2. punkta metodi, tālākā apstrādē pievienoto vērtību atskaita, pamatojoties uz objektīviem un kvantitatīviem datiem, kas attiecas uz šā darba izmaksām. Aprēķinu pamatā ir atzītās nozares formulas, priekšraksti, celtniecības metodes un cita nozares prakse. 
12. Atzīts, ka 5. panta 2. punktā paredzētā vērtēšanas metode parasti nav piemērojama, ja tālākas apstrādes rezultātā ievestās preces zaudē identitāti. Tomēr var būt gadījumi, kad pārstrādē pievienoto vērtību var precīzi noteikt bez pārliecīgas piepūles, kaut arī ir pazaudēta ievesto preču identitāte. No otras puses, var būt gadījumi, kad ievestās preces saglabā savu identitāti, bet veido tik mazsvarīgu komponenti precēs, ko pārdod ievešanas valstī, ka šās vērtēšanas metodes izmantošana ir nepamatota. Ņemot vērā iepriekšminēto, katra šā veida situācija ir jāaplūko atsevišķi. 
6. panta piezīme
1. Saskaņā ar šo Nolīgumu muitas vērtību parasti nosaka, pamatojoties uz ziņām, kas ir pieejamas ievešanas valstī. Lai noteiktu izskaitļoto vērtību, tomēr var būt nepieciešams pārbaudīt vērtējamo preču ražošanas izmaksas un citu informāciju, kas jāiegūst ārpus ievešanas valsts. Turklāt vairumā gadījumu preču ražotājs atradīsies ārpus ievešanas valstu iestāžu jurisdikcijas. Izskaitļotās vērtības metodi parasti izmanto tikai tajos gadījumos, kad pircējs un pārdevējs ir saistīti, un ražotājs ir gatavs iesniegt ievešanas valsts iestādēm vajadzīgos izmaksu aprēķinus un nodrošināt iespējas izdarīt turpmākas pārbaudes, kas var būt vajadzīgas. 
2. 6. panta 1. punkta a) apakšpunktā minētās “izmaksas vai vērtība” ir jānosaka, pamatojoties uz informāciju par vērtējamo preču ražošanu, ko piegādā ražotājs vai ko piegādā viņa uzdevumā. Šim nolūkam jāizmanto ražotāja komercdarījumu uzskaite ar noteikumu, ka šī uzskaite atbilst vispāratzītajiem grāmatvedības principiem, ko piemēro tajā valstī, kurā ir ražotas preces. 
3. “Izmaksas vai vērtība” ietver 8. panta 1. punkta a) apakšpunkta (ii) un (iii) nodalījumā norādītās izmaksu komponentes. Tās arī ietver visu 8. panta 1. punkta b) apakšpunktā norādīto komponenšu vērtību — attiecīgi sadalītu saskaņā ar attiecīgās 8. panta piezīmes noteikumiem — ko pircējs ir tieši vai netieši piegādājis izmantošanai saistībā ar ievesto preču ražošanu. 8. panta 1. punkta b) apakšpunkta (iv) nodalījumā norādīto komponenšu vērtība, ko nosaka ievešanas valstī, ir ietverama vienīgi tiktāl, ciktāl par šīm komponentēm ir jāmaksā ražotājam. Jāsaprot, ka šajā punktā minēto komponenšu izmaksas vai vērtību nepieskaita divreiz, nosakot izskaitļoto vērtību. 
4. 6. panta 1. punkta b) apakšpunktā minētais “peļņas un vispārīgo izdevumu apjoms” jānosaka, pamatojoties uz informāciju, ko iesniedzis ražotājs vai kas iesniegta viņa uzdevumā, ja vien šie skaitļi nav neatbilstoši skaitļiem, kurus parasti sastop, ja pārdod tāda paša veida vai tipa preces kā vērtējamās preces, kuras izgatavojis izvešanas valsts ražotājs izvešanai uz ievešanas valsti. 

5. Šajā sakarā jāatzīmē, ka “peļņas un vispārīgo izdevumu apjoms” jāaplūko kopumā. No tā izriet, ka tad, ja konkrētā gadījumā ražotāja peļņa ir zema un vispārīgie izdevumi ir augsti, šā ražotāja pelņa un vispārīgie izdevumi, aplūkoti kopā, tomēr var atbilst tiem rādītājiem, ko konstatē tāda paša veida vai tipa preču pārdošanā. Šāda situācija var rasties, piemēram, ja ražojumu ievieš ievešanas valstī un ražotājs ir akceptējis nulles peļņu vai mazu peļņu, lai kompensētu lielos vispārīgos izdevumus, kas saistīti ar ražojumu ieviešanu. Ja ražotājs var pierādīt, ka viņš gūst mazu pelņu no ievesto preču pārdošanas konkrētu komerciālu apstākļu dēļ, ir jāņem vērā viņa faktiskā peļņa ar noteikumu, ka viņš to var pamatot ar derīgiem komerciāliem iemesliem un ka viņa cenu politika atspoguļo attiecīgās nozares sektora cenu politiku. Šāda situācija var rasties, piemēram, ja ražotāji ir bijuši spiesti uz laiku samazināt cenas sakarā ar neparedzētu pieprasījuma samazināšanos vai ja viņi pārdod preces, lai papildinātu ievešanas valstī ražoto preču klāstu, un akceptē zemu peļņu, lai saglabātu konkurētspēju. Ja ražotāja sniegtie peļņas un vispārīgo izdevumu rādītāji neatbilst skaitļiem, kurus parasti sastop, ja pārdod tāda paša veida vai tipa preces kā vērtējamās preces, kuras izgatavojis izvešanas valsts ražotājs izvešanai uz ievešanas valsti, peļņas un vispārīgo izdevumu apjomu var noteikt, pamatojoties uz attiecīgām ziņām, ko nav sniedzis preču ražotājs vai kas nav sniegtas viņa uzdevumā. 
6. Ja izskaitļotās vērtības noteikšanai izmanto ziņas, ko nav sniedzis preču ražotājs vai kas nav sniegtas viņa uzdevumā, ievešanas valsts iestādes informē ievedēju pēc viņa pieprasījuma par šādu ziņu avotu, izmantotajiem datiem un aprēķiniem, kas izdarīti uz šo datu pamata, ievērojot 10. panta noteikumus.
7. “Vispārīgie izdevumi”, kas minēti 6. panta 1. punkta b) apakšpunktā, attiecas uz tiešajām un netiešajām izvedamo preču ražošanas un pārdošanas izmaksām, kas nav ietvertas saskaņā ar 6. panta 1. punkta a) apakšpunktu. 

8. Tas, vai atsevišķas preces ir “tāda paša veida vai tipa preces” kā citas preces, jānosaka individuāli, ņemot vērā attiecīgos apstākļus. Nosakot parasto peļņu un vispārīgos izdevumus saskaņā ar 6. panta noteikumiem, jāpārbauda preču visšaurākās grupas vai klāsta, kas ietver vērtējamās preces, pārdošana izvešanai uz ievešanas valsti, par ko var sniegt vajadzīgo informāciju. 6. panta nolūkā “tāda paša veida vai tipa preces” jāieved no tās pašas valsts, no kuras ieved vērtējamās preces. 
7. panta piezīme
1. To muitas vērtību noteikšanā, ko nosaka saskaņā ar 7. panta noteikumiem, iespējami vairāk jāizmanto iepriekš noteiktas muitas vērtības. 

2. Vērtēšanas metodēm, kas jāizmanto saskaņā ar 7. pantu, jābūt metodēm, kas paredzētas 1.–6. pantā, bet arī pamatoti elastīga attieksme šo metožu piemērošanā atbilst 7. panta mērķiem un noteikumiem.
3. Daži pamatoti elastīgas attieksmes piemēri ir šādi: 
a) tādas pašas preces — elastīgi var interpretēt prasību, ka tādas pašas preces jāizved tajā pašā laikā vai ap to pašu laiku, kad izved vērtējamās preces; par muitas vērtējuma bāzi varētu izmantot tādas pašas ievestas preces, kas saražotas valstī, kura nav vērtējamo preču izvešanas valsts; varētu izmantot tādu pašu ievestu preču muitas vērtības, kas jau ir noteiktas saskaņā ar 5. un 6. panta noteikumiem; 
b) līdzīgas preces — elastīgi var interpretēt prasību, ka līdzīgās preces jāizved tajā pašā laikā vai ap to pašu laiku, kad izved vērtējamās preces; par muitas vērtējuma bāzi varētu izmantot līdzīgas ievestas preces, kas saražotas valstī, kura nav vērtējamo preču izvešanas valsts; varētu izmantot līdzīgu ievestu preču muitas vērtības, kas jau ir noteiktas saskaņā ar 5. un 6. panta noteikumiem; 
c) dedukcijas metode — elastīgi var interpretēt 5. panta 1. punkta a) apakšpunkta prasību, ka preces ir pārdodamas “tādā stāvoklī, kādā tās ir ievestas”; elastīgi var interpretēt prasību par “90 dienu” termiņa ievērošanu. 
8. panta piezīme
1. punkta a) apakšpunkta (i) nodalījums
Termins “pirkšanas starpniecības nauda” nozīmē ievedēja maksu savam pārstāvim par pakalpojumu, pārstāvot viņu novērtējamo preču iepirkšanā ārzemēs. 
1. punkta b) apakšpunkta (ii) nodalījums
1. 8. panta 1. punkta b) apakšpunkta (ii) nodalījumā norādīto komponenšu sadalījumā attiecībā uz ievestajām precēm ir iesaistīti divi faktori — pašas komponentes vērtība un veids, kā šī vērtība ir jāsadala attiecībā uz ievestajām precēm. Šo komponenšu sadalīšana jāizdara pieņemamā veidā atbilstīgi apstākļiem un saskaņā ar vispāratzītiem grāmatvedības principiem. 
2. Attiecībā uz komponentes vērtību — ja ievedējs par attiecīgu maksu iegādājas šādu komponenti no pārdevēja, kas nav ar viņu saistīts, komponentes vērtība ir šī maksa. Ja komponenti ir saražojis ievedējs vai ar viņu saistīta persona, komponentes vērtība ir tās ražošanas izmaksas. Ja ievedējs komponenti ir izmantojis iepriekš neatkarīgi no tā, vai ievedējs to ir iegādājies vai saražojis, iegādes vai ražošanas sākotnējās izmaksas ir jākoriģē, lai samazinātu un atspoguļotu tā izmantošanu un noteiktu komponentes vērtību. 
3. Kad komponentes vērtība ir noteikta, šī vērtība ir jāsadala attiecībā uz ievestajām precēm. Pastāv dažādas iespējas. Piemēram, vērtību var pieskaitīt pirmajam sūtījumam, ja ievedējs vēlas uzreiz samaksāt nodokli par visu vērtību kopā. Vēl viens piemērs — ievedējs var lūgt, lai šo vērtību sadala pa vairākām vienībām, kas saražotas līdz pirmajam sūtījumam. Vēl viens piemērs — ievedējs var lūgt, lai šo vērtību sadala visai paredzamajai produkcijai, ja par šo produkciju ir noslēgti līgumi vai uzņēmums ir uzņēmies saistības. Tas, kāda sadalījuma metode tiks izmantota, būs atkarīgs no ievedēja iesniegtās dokumentācijas. 
4. Iepriekšminēto var ilustrēt ar šādu piemēru — ievedējs ražotājam piegādā veidni, kas izmantojama ievesto preču ražošanā, un noslēdz ar viņu līgumu par 10 000 vienību iepirkšanu. Līdz pirmā sūtījuma saņemšanai, kurā ir 1000 vienības, ražotājs jau ir saražojis 4000 vienības. Ievedējs var lūgt muitu sadalīt veidnes vērtību 1000 vienībās, 4000 vienībās vai 10 000 vienībās. 
1. punkta b) apakšpunkta (iv) nodalījums
1. 8. panta 1. punkta b) apakšpunkta (iv) nodalījumā norādīto komponenšu papildinājumu pamatā jābūt objektīviem un kvantitatīviem datiem. Lai samazinātu ievedēja un muitas slodzi, nosakot pieskaitāmās vērtības, pēc iespējas izmanto datus, kas jau ir pieejami pircēja komercdarījumu uzskaites sistēmā. 
2. To pircēja piegādāto komponenšu papildinājums, ko pircējs ir pircis vai iznomājis, ir pirkuma vai nomas maksa.  Komponentiem, kas ir publiski pieejami, neparedz papildinājumu, izņemot maksu, kas jāmaksā, lai iegādātos kopijas. 
3. Tas, kā aprēķina pieskaitāmās vērtības, būs atkarīgs no konkrētā uzņēmuma struktūras un vadības prakses, kā arī no grāmatvedības metodēm. 

4. Piemēram, iespējams, ka uzņēmums, kas ieved dažādas preces no vairākām valstīm, kārto ārpus ievešanas valsts esošā projektēšanas centra uzskaiti tā, lai precīzi atspoguļotu izmaksas, kas attiecas uz konkrēto preci. Tādos gadījumos var izdarīt atbilstīgu tiešu korekciju saskaņā ar 8. panta noteikumiem.
5. Citā gadījumā uzņēmums var iekļaut ārpus ievešanas valsts esošā projektēšanas centra izmaksas vispārīgajās pieskaitāmajās izmaksās, neattiecinot tās uz konkrētām precēm. Tādā gadījumā atbilstīgu korekciju attiecībā uz ievestajām precēm var izdarīt saskaņā ar 8. panta noteikumiem, sadalot kopējās projektēšanas centra izmaksas uz visu produkciju, ar ko strādā projektēšanas centrs, un pieskaitot šīs sadalītās izmaksas ievesto preču vienībai. 
6. Nosakot atbilstīgo sadalījuma metodi, jāņem vērā atšķirīgi faktori atkarā no dažādajiem iepriekšminētajiem apstākļiem.  

7. Ja attiecīgās komponentes ražošanā ir iesaistītas vairākas valstis ilgākā laikposmā, korekcijā ņem vērā vienīgi to vērtību, kas komponentei ir faktiski pievienota ārpus ievešanas valsts. 

1. punkta c) apakšpunkts
1. 8. panta 1. punkta c) apakšpunktā minētie honorāri un licences maksas cita starpā var ietvert maksu par patentiem, preču zīmēm un autortiesībām. Nosakot muitas vērtību, izmaksas par tiesībām pavairot ievešanas valstī ievestās preces nav jāpieskaita cenai, kas ir faktiski samaksāta vai maksājama par ievestajām precēm. 
2. Pircēja izdarītie maksājumi par tiesībām ievestās preces izplatīt vai pārdot tālāk nav jāpieskaita cenai, kas ir faktiski samaksāta vai maksājama par ievestajām precēm, ja šādi maksājumi nav iekļauti preču pārdošanas nosacījumā, tās izvedot uz ievešanas valsti. 

3. punkts

Ja par papildinājumiem, kas jāpieskaita saskaņā ar 8. panta noteikumiem, nav objektīvu un kvantitatīvu datu, saskaņā ar 1. pantu nevar noteikt darījuma vērtību. Kā piemēru var minēt maksu, ko maksā, pamatojoties uz cenu, par kādu ievešanas valstī pārdod litru konkrēta produkta, kura svars ievedot ir izteikts kilogramos un kurš pēc ievešanas ir pārstrādāts šķidrumā. Nav lietderīgi mēģināt pieskaitīt maksu, ja maksa daļēji ir noteikta, pamatojoties uz ievestajām precēm, un daļēji — uz citiem faktoriem, kam nav nekāda sakara ar ievestajām precēm (piemēram, kad ievestās preces sajauc ar vietējas izcelsmes sastāvdaļām un tās vairs nav atsevišķi identificējamas, vai ja maksu nevar nodalīt no īpašas finansiālas vienošanās starp pircēju un pārdevēju). Ja šās maksas pamatā tomēr ir vienīgi ievestās preces un to var izteikt kvantitatīvi, to var pieskaitīt faktiski samaksātajai vai maksājamajai cenai. 
9. panta piezīme
9. panta nolūkā “ievešanas laiks” muitas vajadzībām var būt laiks, kad prece tiek ievesta. 
11. panta piezīme
1. 11. pants paredz, ka ievedējam ir tiesības iesniegt pārsūdzību par muitas noteikto vērtību vērtējamajām precēm. Pārsūdzību vispirms var iesniegt muitas augstākam līmenim, bet ievedējam ir tiesības galu galā iesniegt pārsūdzību tiesu iestādē. 
2. “Nemaksājot sodu” nozīmē, ka ievedējam nav jāmaksā soda nauda un viņam nevar piedraudēt ar naudas sodu vienīgi tāpēc, ka viņš ir izvēlējies iesniegt pārsūdzību. Par soda naudu neuzskata parastos tiesas izdevumus un advokāta honorāru. 
3. Tomēr 11. pants neliedz Pusei pieprasīt noteikto muitas nodokļu samaksu pilnā apmērā pirms pārsūdzības. 

15. panta piezīme
4. punkts
Šajā pantā termins “personas” attiecīgā gadījumā ietver juridiskas personas. 
4 punkta e) apakšpunkts
Šajā Nolīgumā uzskata, ka viena persona kontrolē otru tad, ja pirmā persona juridiski vai faktiski spēj noteikt otrai personai ierobežojumus vai dot norādījumus. 
II PIELIKUMS
MUITAS VĒRTĪBAS NOTEIKŠANAS TEHNISKĀ KOMITEJA

1. Saskaņā ar šā Nolīguma 18. pantu Tehnisko komiteju izveido Muitas sadarbības padomes aizgādībā, lai tehniskā līmenī nodrošinātu šā Nolīguma interpretēšanas un piemērošanas viendabīgumu. 

2. Tehniskās komitejas pienākumi ir šādi:
a) izskatīt konkrētas tehniskas problēmas, kas rodas muitas vērtēšanas sistēmu ikdienas pārvaldībā, ko īsteno Puses, un sniegt konsultatīvus atzinumus par atbilstīgiem risinājumiem, pamatojoties uz iesniegtajiem faktiem;  
b) pēc pieprasījuma izpētīt vērtēšanas tiesību aktus, procedūras un praksi, kas attiecas uz šo Nolīgumu, un sagatavot ziņojumus par šās izpētes rezultātiem; 
c) sagatavot un izplatīt ikgadējus ziņojumus par šā Nolīguma darbības tehniskajiem aspektiem un statusu; 
d) sniegt informāciju un konsultācijas visos jautājumos, kas attiecas uz ievesto preču novērtēšanu muitas vajadzībām pēc jebkuras Puses vai Komitejas pieprasījuma. Šo informāciju un konsultācijas var sniegt konsultatīvu atzinumu, komentāru vai skaidrojošu piezīmju veidā; 
e) pēc pieprasījuma atvieglot tehniskās palīdzības sniegšanu Pusēm, lai veicinātu šā Nolīguma starptautisku akceptēšanu, un
f) pildīt citus pienākumus, ko tai var uzticēt Komiteja. 
Vispārīgi noteikumi
3. Tehniskā komiteja cenšas pieņemami īsā laikā pabeigt darbu ar konkrētiem jautājumiem, jo īpaši tiem, ko tai iesniegušas izskatīšanai Puses vai Komiteja. 

4. Tehniskajai komitejai pēc vajadzības palīdz Muitas sadarbības padomes sekretariāts. 

Pārstāvība
5. Katrai Pusei ir tiesības būt pārstāvētai Tehniskajā komitejā. Katra Puse ieceļ vienu delegātu un vienu vai vairākus aizstājējus par saviem pārstāvjiem Tehniskajā komitejā. Puse, kas šādi pārstāvēta Tehniskajā komitejā, še turpmāk dēvēta par “Tehniskās komitejas locekli”. Tehniskās komitejas locekļu pārstāvjiem var palīdzēt konsultanti. VVTT sekretariāts arī var piedalīties šajās sanāksmēs novērotāja statusā. 
6. Muitas sadarbības padomes locekļus, kas nav Puses, Tehniskās komitejas sanāksmēs var pārstāvēt viens delegāts un viens vai vairāki aizstājēji. Šie pārstāvji piedalās Tehniskās komitejas sanāksmēs kā novērotāji. 
7. Ar Tehniskās komitejas priekšsēdētāja piekrišanu Muitas sadarbības padomes ģenerālsekretārs (turpmāk — “ģenerālsekretārs”) kā novērotājus uz Tehniskās komitejas sanāksmēm var uzaicināt to valdību pārstāvjus, kas nav Puses vai locekļi Muitas sadarbības padomē, kā arī starptautisko valdību un tirdzniecības organizāciju pārstāvjus. 

8. Tehniskās komitejas sanāksmju delegātu, aizstājēju un konsultantu kandidatūras dara zināmas ģenerālsekretāram. 

Tehniskās komitejas sanāksmes
9. Tehniskā komiteja sanāk pēc vajadzības vismaz divas reizes gadā. Katras sanāksmes datumu Tehniskā komiteja nosaka iepriekšējā sanāksmē. Sanāksmes dienu var mainīt vai nu pēc Tehniskās komitejas locekļa pieprasījuma, ko atbalsta ar Tehniskās komitejas locekļu vienkāršu balsu vairākumu, vai pēc priekšsēdētāja pieprasījuma, ja kāds jautājums ir jāizskata steidzamā kārtā. 
10. Tehniskās komitejas sanāksmes notiek Muitas sadarbības padomes galvenajā mītnē, ja nav nolemts citādi. 

11. Ģenerālsekretārs vismaz 30 dienas iepriekš informē visus Tehniskās komitejas locekļus un tos, kas minēti saskaņā ar 6. un 7. punktu, par Tehniskās komitejas kārtējās sanāksmes dienu — izņemot steidzamus gadījumus. 

Dienas kārtība
12. Katras sanāksmes pagaidu darba kārtību sagatavo ģenerālsekretārs, un to nosūta Tehniskās komitejas locekļiem un tiem, kas minēti saskaņā ar 6. un 7. punktu, vismaz 30 dienas pirms sanāksmes — izņemot steidzamus gadījumus. Šajā darba kārtībā ir iekļauti visi jautājumi, ko Tehniskā komiteja ir apstiprinājusi savā iepriekšējā sēdē, visi jautājumi, ko priekšsēdētājs ir iekļāvis pēc savas iniciatīvas, un visi jautājumi, kuru iekļaušanu ir lūdzis ģenerālsekretārs, Komiteja vai Tehniskās komitejas loceklis. 
13. Tehniskā komiteja nosaka savu dienas kārtību katras sēdes sākumā. Tehniskā komiteja jebkurā sēdes brīdī var izdarīt izmaiņas darba kārtībā. 
Amatpersonas un darbība
14. Tehniskā komiteja no savu locekļu delegātu vidus izvēlē priekšsēdētāju un vienu vai vairākus priekšsēdētāja vietniekus. Priekšsēdētājs un priekšsēdētāja vietnieki ir amatā vienu gadu. Priekšsēdētāju un priekšsēdētāja vietniekus, kuru pilnvaru laiks ir beidzies, var pārvēlēt. Priekšsēdētājs vai priekšsēdētāja vietnieks, kas vairs nepārstāv Tehniskās komitejas locekli, automātiski zaudē savas pilnvaras. 
15. Ja priekšsēdētājs nepiedalās sanāksmē vai tās daļā, sanāksmi vada priekšsēdētāja vietnieks. Tādā gadījumā vietniekam ir tādas pašas pilnvaras un pienākumi kā priekšsēdētājam. 
16. Sanāksmes priekšsēdētājs iesaistās Tehniskās komitejas procedūrās kā priekšsēdētājs, nevis kā Tehniskās komitejas locekļa pārstāvis. 

17. Papildus pilnvarām, ko priekšsēdētājam paredz šie noteikumi, priekšsēdētājs atklāj un slēdz katru sanāksmi, vada debates, dod vārdu runātājiem un, ievērojot šos noteikumus, kontrolē procedūras. Priekšsēdētājs var arī izteikt aizrādījumu runātājam, ja viņa piezīmes ir nepiedienīgas. 
18. Debatēs par kādu jautājumu delegācija var izvirzīt jautājumu par kārtību. Tādā gadījumā priekšsēdētājs tūlīt paziņo savu nolēmumu. Ja šo nolēmumu apstrīd, priekšsēdētājs to nodod sapulcei balsošanai un tas paliek tāds, kāds tas ir, ja to neatceļ. 
19. Ģenerālsekretārs vai viņa ieceltās sekretariāta amatpersonas sniedz sekretariāta pakalpojumus Tehniskās komitejas sanāksmēm. 
Kvorums un balsošana
20. Kvorumu veido Tehniskās komitejas locekļu vienkāršs balsu vairākums. 

21. Katram Tehniskās komitejas loceklim ir viena balss. Tehniskās komitejas lēmumu pieņem ar balsu vairākumu, ko veido vismaz divas trešdaļas no klātesošajiem. Neatkarīgi no balsošanas iznākuma konkrētā jautājumā Tehniskā komiteja var sagatavot pilnu ziņojumu Komitejai un Muitas sadarbības padomei par šo jautājumu, norādot dažādos viedokļus, kas izskanējuši attiecīgajās diskusijās. 
Valodas un protokoli
22. Tehniskās komitejas oficiālās valodas ir angļu, franču un spāņu valoda. Runas vai paziņojumi jebkurā no šīm trim valodām tūlīt tiek tulkoti pārējās oficiālajās valodās, ja vien visas delegācijas nevienojas iztikt bez tulkojuma. Runas vai paziņojumi jebkurā citā valodā tiek tulkoti angļu, franču un spāņu valodā, ievērojot tos pašus nosacījumus, bet tādā gadījumā attiecīgā delegācija nodrošina tulkojumu angļu, franču vai spāņu valodā. Tehniskās komitejas oficiālajos dokumentos izmanto vienīgi angļu, franču un spāņu valodu. Memorandus un korespondenci izskatīšanai Tehniskajā komitejā iesniedz vienā no oficiālajām valodām. 
23. Tehniskā komiteja sagatavo ziņojumu par visām sēdēm un arī sanāksmju protokolu vai kopsavilkumu, ja priekšsēdētājs to uzskata par vajadzīgu. Priekšsēdētājs vai viņa norīkota persona ziņo par Tehniskās komitejas darbu katrā Komitejas sanāksmē un katrā Muitas sadarbības padomes sanāksmē. 
III PIELIKUMS
Īpašās komisijas

1. Īpašajām komisijām, ko Komiteja izveido saskaņā ar šo Nolīgumu, ir šādi pienākumi:
a) izskatīt visus jautājumus, ko Komiteja tām nodod izskatīšanai; 
b) apspriesties ar pusēm, lai pārrunātu un dotu tām visas iespējas panākt savstarpēji pieņemamu risinājumu; un
c) sagatavot pārskatu par lietas faktiem, kas ir saistīti ar šā Nolīguma noteikumu piemērošanu, un izdarīt secinājumus, kas palīdzēs Komitejai sniegt ieteikumus vai pieņemt nolēmumu attiecīgajā lietā. 
2. Lai atvieglotu apakškomisiju sastāva izveidošanu, Komitejas priekšsēdētājam ir to valsts pārstāvju neoficiāls saraksts, kas ir kompetenti muitas vērtēšanas jomā un kam ir pieredze tirdzniecības attiecību un ekonomikas attīstības jomā. Šajā sarakstā var iekļaut arī personas, kas nav valsts amatpersonas. Šajā sakarā kārtējā gada sākumā katru Pusi aicina nosaukt Komitejas priekšsēdētājam viena vai divus valsts speciālistu vārdus, kurus Puses vēlas piedāvāt šāda darba veikšanai. Kad apakškomisija ir izveidota, priekšsēdētājs pēc apspriešanās ar attiecīgajām Pusēm septiņu dienu laikā pēc izveidošanas iesaka apakškomisijas sastāvu, kurā ir trīs vai pieci locekļi, vēlams, valsts amatpersonas. Puses, ko tas tieši skar, septiņu darba dienu laikā sniedz atbildi par priekšsēdētāja izvirzītajām apakškomisijas locekļu kandidatūrām un neiebilst pret šīm kandidatūrām, izņemot gadījumus, ja ir pārliecinoši iemesli to darīt. 
To valstu pilsoņi, kuru valdības ir iesaistītas strīdā, nav tiesīgi darboties apakškomisijā, kas izskata šo strīdu. Apakškomisijas locekļi darbojas individuāli, nevis kā valsts pārstāvji vai kādas organizācijas pārstāvji. Tāpēc valstis vai organizācijas viņiem nedod norādījumus attiecībā uz jautājumiem, ko izskata apakškomisija. 
3. Katra apakškomisija izstrādā savas darba procedūras. Visām Pusēm, kam ir būtiska interese par attiecīgo lietu un kas to ir darījušas zināmu Komitejai, ir jādod iespēja izteikties. Katra apakškomisija var apspriesties un lūgt informāciju un tehniskas konsultācijas no jebkura avota, ko tā uzskata par piemērotu. Pirms apakškomisija lūdz informāciju vai tehnisku konsultāciju no avota, kas atrodas Puses jurisdikcijā, tā par to informē šās Puses valdību. Visas Puses sniedz tūlītēju un pilnu atbildi uz visiem apakškomisijas lūgumiem pēc informācijas, ko apakškomisija uzskata par vajadzību un lietderīgu. Apakškomisijai iesniegtu konfidenciālu informāciju neizpauž bez tās personas vai valsts īpašas atļaujas, kas sniegusi šo informāciju. Ja apakškomisijai pieprasa sniegt šādu informāciju, bet apakškomisija nav pilnvarota to darīt, sniedz šās informācijas kopsavilkumu, kas nav konfidenciāls un ko atļāvusi sniegt persona vai valsts, kura ir sniegusi šo informāciju. 
4. Ja strīdā iesaistītās puses nav panākušas pieņemamu risinājumu, apakškomiteja iesniedz savus secinājumus rakstveidā. Apakškomisijas ziņojumā parasti jāsniedz secinājumu pamatojums. Ja puses nokārto jautājumu, apakškomisijas ziņojums var ietvert īsu strīda aprakstu un paziņojumu, ka ir atrasts risinājums. 
5. Par pamatu to jautājumu izskatīšanai, kas ietver tehniska rakstura jautājumus, apakškomisijas izmanto Tehniskās komitejas ziņojumu, kas var būt sagatavots saskaņā ar šā Nolīguma 20. panta 4. punktu. 

6. Apakškomisiju darbam vajadzīgais laiks var būt atšķirīgs atkarībā no konkrētā gadījuma. Apakškomisijām jācenšas iesniegt savus secinājumus un vajadzības gadījumā arī ieteikumus Komitejai, lieki nekavējoties — parasti trīs mēnešu laikā pēc apakškomisijas izveidošanas. 
7. Lai veicinātu savstarpēji pieņemamu risinājumu panākšanu strīdā iesaistīto pušu starpā un lai saņemtu viņu komentārus, katra apakškomisija vispirms attiecīgajām Pusēm iesniedz sava ziņojuma aprakstošo daļu un pēc tam strīdā iesaistītajām pusēm iesniedz savus secinājumus vai to izklāstu, un dara to laicīgi pirms nosūtīšanas Pusēm. 
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